WS 15

College English for Western Finance
Teacher's Book

I3 MHEFHASHXF B




Bt R i R IERIIEH

New World Business English

XFEERIRIF
wm e B

College English for Western Finance
—Teacher’s Book

ki ETF HRE

SNBSS K A
i - b



MEEMRE (CIP) ¥ig

RE¥ERREHFAE / REKM, ERMWE. —ILR:
XoME TR B KF AL, 2013

PR 5 R E RS
ISBN 978-7-5663-0669-2

I.OXK I O Q@F- . D&M - KiE - HHFEK
- H¥SEPH V. DH31

FERAEBE CIP BESKT (2013) 5059331 5

© 2013 SMBF B A H IR HARE 1T
WHUERE MEBR

RESHRERIAE
College English for Western Finance
—Teacher’s Book

EM IEA ORE
HBERWB: ¥ wm w H

X2 PR B KEH R
IERHEHEEH AL 108 BRE4E. 100029
BRRGERIE: 010 -64492338  RATHHIA: 010 -64492342
Pifk: hitp://www. uibep. com E-mail; uibep@ 126. com

BUTTHEEPFEERATNE FEBEIARRITHREN
B RS 185mm x230mm 11.75 R3¢ 236 FF
201344 A4t BIMR 2013454 A% 1 KEORI

ISBN 978-7-5663-0669-2
EN¥. 0001 -1500 48  sE#: 22.00 T



H hiw 15t B

“Frit A EIERIIEH RISINEFHR G RKEFRBLENIEFREHKE. Kb
MeKE. HRKINBINAKE. LBUEKRE. LBEXMNIASFREREKTHEL K —
EHRAREK. RiANRRREESEERFLEMLEM.

FEEMERA=TER: HRE. ARENRRBEEE. FREBROBEILE
EAT2EEBEREBHFIES AURMEREWKMEHALE. BEBREA
REFBHERIN) A (BEAKRN), ENEEFAEREHERROFTER. 2ELH
BEREHRLERHLBRIIEM B FEHE. BEHE. SEHE. WHEEURE
ELRAEREAR.

ERBREE FILEEMER T2E &R EREE &AL % 9577 [ A E S
5. BRFeY. BRIHTESAMNSILREE.

BEREERNBERERMEBEEEARE, OEETHRMAMAES RN,
BFERZEF SPHRIER, BEHELFRFMRELHM.

(X EFBERBHFLENERANRERE, BHHFEBHTANBHBE TR=KR
®: EEREE. BEER GBERAEHHLEPD. BEELmA.

W, EEAHRE |
BERBEAMBETEN (144D  REAZGEWRE
HEME (RN M (PR
RS B S B 7% AR
KER SIS R TN S WK E OE
%3 0% B LEGANE

W=, EEHEEL@IR
A BREEE S A 2iE Pl e
HERH B & L %iE SME U KE
EEEE S E ERRE &5 W E
THEESUIE E# 5 RE

WITE W HE | BFESHk & %iE



2 A¥eBMAENEAH

EFEH I E # X Tl iR
ERFE R I RE i s 2 &b RiE
KESTHRE | * KESMRE

=, BHFELMRA
RHT & (FEXR) B AR S5 AU (BE3CRROD
o 7 4 AL AX B OLEE5RE SR
B MIE (XD BIEFL (IR

BHRARE—EF G EHLIE CEZRO

ERMEEFRIBHMERAER, AEEXEEAILNBEZ. XEHHMPIRH
W, MREEHSEA. FEREAENPZL, FHHEHFOEM. NHLFRE
RKEHBHEBA ZRBHLEHRE, SoeHEF. #HELHF, BEH B HNER.
HB5e B H % FEERFIBM, U BRITAT KIZERPERS I BAE: “ X2 HEH,
M EBRf% ™ ” (Get versed in economic and commercial subjects, and succeed in the
international business arena.).

ﬁﬁ%mTﬂEﬁ$EW%ﬁﬁ¥%%,Wﬂﬂ%ﬁ%ﬁﬂ%%ﬁ%%,ﬁ%%&
HABEEDR SERBSIHTE. SWESHRSE L. BLE6. Bi18E%
SRV ERT 58, IREAEBEEBERIIEMRBRRNE HRIE.

SEE-Zis € R T T
2013 %1 A



Preface
~—A S-point statement from the compilers

Major Uses

What are the principal uses of this book?

At least two uses are obvious. One is to facilitate the teaching of “College English for
Western Finance” by young teachers. The other is to help the advanced students or learners of
financial English or basic western finance to enrich, widen and deepen their knowledge and
understanding acquired from the book of “College English for Western Finance” as well as
better their mastery of the corresponding financial English.

Prospective Beneficiaries

Who can have a high payoff by using this book?

In the opinion of the compilers, four groups of people will highly profit from studying
this book: (1) those who are interested in teaching financial English; (2) those who attempt to
offer a translation course relating to western finance; (3) those who have the ambition to teach
in English basic western finance, and (4) advanced students who are hungry for taking in more
knowledge of western finance and are desirous of improving their mastery of financial
English.

Organizaﬁonal Structure

How is this book organized?

It is organized into 3 big parts: the first part is an introduction which touches on
suggested methods for teaching “College English for Western Finance”, how to make a'good
use of the supplementary reading materials attached to the main texts; test designing,
rethinking on translation; comparison between American English and British English;
similarities and dissimilarities between English and Chinese, and a detailed syllabus for
teaching basic western finance; the second part consists of two big units which include the
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Chinese translation of the main texts of “College English for Western Finance” and the
necessary additional reading materials on the subjects discussed in the main texts; the last part
is appendices which include an English glossary of commonly-used financial terms and major
references the compilers have tumed to in compiling this book.

Striking Features

What are the striking features of this book?

The following lists some of the most obvious characteristics of this book:

1. Carrying a couple of our latest English essays on the learning of English which include
one on translation, one on comparison between BrE and AmE and one on the similarities and
dissimilarities between Chinese and English. Hopefully they will be of some use to English
learners in their study of the English language relating to Finance.

2. Emphasizing the importance of learning the main texts by providing their full Chinese
equivalents for those attempting to teach translation relating to finance and those wanting to
test their comprehension of the main texts.

3. Touching on some hot spots of global finance, such as FRS’ QE; monetary policy (55
=REAREMKMBUER) , U.S. operation twist (F¥5#4E) , European debt crisis, financial
regulation and management.

4. Authentic and Comprehensive introduction to the London Stock Exchange.
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Part One Introduction 3

1. Suggested Teaching Methodology

If we were given the mission to teach this course the method we’d like to use would be as
follows:

At stage 1, asking someone, preferably a financial expert either from the U.S.A or from
Britain to record all the main texts of the textbook.

At stage 2—the pre-class stage, letting the students listen to the recording of the text to be
taught and allowing them to refer to the written text and.consult a good business English
dictionary in the process of doing this job. If the students have run into some difficulties
and unable to overcome by themselves they are encouraged to mark them in the written
text or write them down in their own notebooks to be raised in class for the teacher to
answer them.

At stage 3—classroom teaching (one of the keys to the students’ success in taking a
course). This stage will not be completed until three things are done. The first thing to do is a
30-40 minute lecture or talk in English from the teacher based on the text to be taught or the
subject discussed in the text. The second thing the teacher will do is to go over the text with
the students, sentence by sentence, paragraph by paragraph, then to elicit questions from the
students after they have read their sentence or the assigned part of the test. When the teacher
find that the students are unwilling or too shy to ask the teacher to answer their questions,
regarding what they’ve read, the teacher should fire all sorts of questions on them to test their
comprehension of what is said in the text. For example, the students can be asked to explain a
difficult language point, define a financial term, tell the central idea of a paragraph, summarize
the main points discussed in the text, etc.. The third thing for the teacher to do is to tackle the
exercises designed to test the students’ grasp and understanding of the written text. This job
can be done first in small groups of 2-3, then in class to make confirmation under the guidance
of the teacher. Anyway in class, the teacher must do his or her best to draw the students’
participation in the class they are attending.

2. The Suppiementary Reading Materials

To each main text in every chapter supplementary reading material has been added. There
are at least four reasons for doing this: First, supplementary reading can help improve the
students’ proficiency in financial English through learning it. For example several articles in
the supplementary reading are taken from well-known English newspapers such as “The Wall
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Street Journal” and famous English periodicals such as “The Economist” written by financial
experts with authentic English. Such financial articles are not only of high academic value but
also full of very idiomatic English expressions and up-to-date information on world economic
situations like the euro-zone debt crisis and recession going on in rich countries including the
United States. Studying and learning them are undoubtedly beneficial to the students majored
in business English; Secondly supplementary reading material helps broaden the vision and
deepen the understanding of the subject discussed in the main text. For instance in a chapter on
central banking, the main text discusses the various aspects of the FRS—American central
bank, and the supplementary reading on the same topic is an introduction to the Bank of
England which is the central bank of the U.K. By studying the FRS in association-with the
study of the Bank of England, the students are sure to enrich their knowledge of central banks;
Thirdly supplementary reading material, esp. those taken from the first-rate English media can
be used for doing E-C translation material. Finally, supplementary reading material creates a
chance for the users of this textbook to make comparison between American English and
British English. This is because most of the supplementary material are extracted from British
textbooks on Finance in contrast with those in the main texts from famous American
textbooks. | |

3. How to Set Examination Papers for This Course

First of all we must say there is no fixed model or pattern for doing this. The contents or
the question’s type of the examination papers must fit in with the students’ major. Suppose this
course is designed for the students from the faculty of Finance or school of Finance. When
setting the examination papers, the relative teacher is required to put emphasis on testing the
sikudents’ mastery of basic financial knowledge involved in the textbook. Therefore questions
in the papers must be centered around the major themes discussed in the text book or
contained in the syllabus for this course. As for specific types, you can have: defining special
terms, answering questions, writing comments or mini-essays on a topic dealt with in the main
texts...; If this course is taken by an English language school of a university such as the
university of International Business & Economics, the emphasxs should be shifted to
language-oriented: questions such as comprehension questions, summary writing, paraphrasing
of difficult sentences and translation (both E-C and C-E) plus giving definitions of some vety
commonly-used financial terms.
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4. AFew Academic Issues and Some Rethinking Relating to the Translation
of the Main Texts '

4.1 Reasons for Giving the Chinese Version of the Main Texts

At least three reasons can be quickly given for translating into Chinese the texts of all the
28 chapters in this textbook on Western Finance. First, translation is one of the essential skills
for a language leamner to acquire; Second, to some extent, the quality of one’s translation
always help to illustrate a language learner’s language proficiency; Thirdly, through translation
the students can reinforce their understanding of what is discussed in the written English texts,
thus being able to gain a better insight into the basics of western finance.

4.2 WhatIs Translation?

Our definition of translation is simple. It means expressing the sense of word, phrase,
sentence, speech, book, poem, etc. in or into another language, in or to another form of
representation, in plainer words, etc. The language for translation is called source language
(SL) and the language used to express the meaning of the source language is known as target
language (TL). In our opinion, translation is not only a necessary language skill for a language
student to possess, but also a kind of reproduction work. Therefore it calls for long-time and
constant practice and solid mastery of both source language and target language.

4.3 About the Criteria for Measuring the Quality of Translation

More than 5 decades ago when we were students at the Beijing Institute of Foreign
Trade—(now the University of International Business & Economics) our teacher of English
told us the fact that it was a well-known Chinese scholar by name of Yan Fu (1854-1921) who
was the first to set a 3-word criteria (fidelity, fluency and elegance) for judging the quality of
translation work.

We admire Mr Yan so much. We adore him so much. Our hearts were filled with thanks to
him for offering us such guide to translating. Of the 3 standards, in our opinion, the first one
(fidelity) is of paramount importance.

However, with passage of time, in the process of doing more and more translation relating
to business we have found it necessary to further develop Yan’s criteria theory. Everything
keeps changing and developing. Based on Mr. Yan’s criteria we came up with our own—a
S-word criteria (accurate, idlomatic, professional, diversified and symmetrical) while
teaching the postgraduate students how to translate articles relating to statutes and laws in



